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PREFACE

In these days of pocket calculators, pocket radios, and pocket
dictionaries, we can say that a nation’s proverbs are its pocket wis-
dom. Proverbs condense the wisdom of experience from many im-
portant areas of life into a short, vivid form that can be carried in
one’s memory, ready for use when needed. Thus proverbs become
an important part of the everyday language of a people, a quick
~ means of applying centuries of wisdom to ordinary present-day situ-
ations. Therefore, if one wishes to develop a truly broad facility in
the use of a language, one must learn its proverbs.

In addition to developing language skill, a study of proverbs
will also help one to understand how the people of a particular cul-
ture think and view the world, Not only will one find ideas that are
different from those of one’s own culture, but even more fascinat-
ingly, one can discover many areas where people in very different
cultures have had similar experiences and hold similar perspectives.
Sometimes these ideas that are held in common are expressed in dif-
ferent ways that reflect the particular genius of each culture.

Professor Tsai’s research has provided for us a book which
compares the proverbs of Chinese and English by placing together
those of similar meanings, along with illustrative examples. A care-
ful study of this book is sure to bring the skills, enjoyment, and in-
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crease of understanding described above. Thus, it should be of in-

terest not only to students of the Chinese and English languages but
also to everyone who would like to learn more about how people in
another culture think. I feel that such a study of proverbs will re-

veal to us not the minds of strangers but the hearts of brothers.

Alicia D. Lloyd
Taipei, November 1990



INTRODUCTION

This book presents a collection of proverbs from all over the
English-speaking world. The material collected here is gathered not
just from standard British and American forms, but also from less
widespread , but often more vivid or flavorful, local dialect forms. It
differs from other such collections, however, in that it provides, for
each proverb, corresponding proverbs and sayings from all over the
Chinese-speaking world — and again, with many colorful dialect
variants.

The inclusion of sample sentences for the English proverbs,
showing the various ways these can be used, makes this a valuable
tool for students of English-especially since the sample sentences are
carefully explained in Chinese. At the same time, the student of
Chinese who is familiar with English will be able to learn a great
deal from these explanations and from the juxtapositions of Chinese
and English sayings. Both types of students will benefit from the
indexes, both Chinese and English, to the main text-and also from
the cross-references between the proverbs themselves, which allows
one to look for the one most closely corresponding to the shade of
meaning one 1s trying to express.

Not only students of language, but also students of cultural
style will find food for thought in this collection-and translators,
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too; will be able to refer to it at times when some seemingly stan-
dard phrase is being deployed in some unfamiliar ways, or perhaps
when stuck for the best way to render a particular turn of phrase
appropriately.

It is, of course, not possible to present every possible variant
on every possible proverb that has ever existed, not would it be de-
sirable: that bulk of available material is much too large, for one
thing. For another, such a collection would hardly be useful: there
would be so many out-of-date and otherwise obscure and little-used
sayings that it would be quite unwieldy for anyone simply trying to,
say, improve his command of English, or find a Chinese equivalent
for some English phrases.

This collection aims at being practical, at being useful, rather
than at burying the reader under a great pile of linguistic and liter-
ary fossils. It is not, of course, strictly limited to the most fre-
quently used sayings-the collection is somewhat broader than strictly
necessary precisely to help with the occasional odd variant, and to
include some piquant alternatives to possibly over-used expressions.
But the great aim is to be useful, not decorative.

Of course, in any work of this sort a certain number of errors
must creep in, no matter how careful the editing and proof-reading-
We hope that our readers will inform us of any problems they may
have and give us their suggestions for improving our work.

Although this book is intended to serve very definite practical
functions, it also has a larger purpose; to help increase communica-
tion and understanding between the Chinese-speaking and English-
speaking worlds, not just in terms of daily communication, but also
in terms of thought and culture, in the hope that an increase in
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communication can lead to an increase in the harmony and coopera-
tion that the world so much needs, and that will ultimately be to
the benefit of all.

Professor Ts’ai has been working at assembling, editing and
compiling this collection for some six years, whenever he has had
sufficient spare time. He offers it to his readers with the sincere
hope that they will be able to get not only benefit but also enjoy-

ment from using it.

Richard Brzustowicz, Jr., M. A.
Instructor, national Chengchi University
December 1990



B &

BEIAREFLBRABZKELUREETREZ., &£WE
HELE L2, & EHBERSHEBUIZMEE .

BB A& ZIEE B Frissl, EEHERTHE
FPEBEZHEAE, FLUHFHR, BRARPEBIFHRER
FPIEZ, SR B P RS, M E B R R 5
Wi BEEE —H 7R WA TP E BN — K4,

HPERES2Z0  LERBZ A, TiPEREY S0, &%
EXEREARMZEZRF HPEREBTEE ARFEE K
WU T R A Z . A B R B EE L BRI FI LR
®.

ABSEBREXEERM . WE TERTWT S, BLEES
HEyRFEDHZEANES R EERENE . FAKRLHFE.F
IRZEREPEE BEE R E A6 KK RBU/ME R
B BRSBTS AR S A B Bl A R R, A BRI S
SUNH L BB T BRI ME R ER A, B
FRAAZE SO ERBITERE G UK TSR AT K
Brk W 88, /NE KA G KB % Sister Mariette, B AR 2 5 H %
Dr. Alicia Lloyd, B{ K #(## Mrs. Carol Draper, iffJif Mr. Richard
Brzustowicz, Jr. (M. A. ) Mr. Matthew Evan Slatkin, {5 H A
POV E S BT, BT RS IS A KB HEhb K i L
HEBG)F BN B A N BR Hb , ZE 6 A 35 HERRURT & e
RITTHE.

ARPBBEZWREX, WiRER, BN IMEE KRG, M
TR IE &8 X 3 WA M AR BB IE IR A 5 B3, DA g
31,

EEF
TEBXFEHE
199141 H
“11 .



%W%%%W =
.

% A—1 )
- 3353512

FATLE TRBE. (B
HFL HAFXR. (BB
BIXRBEXE. (83

Ability is a poor man’s wealth.
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Example

(1) Wang Yuan Kin, a poor boy fifty years ago, started from
scratch and founded his Forosa Plastics Group, the only
private Chinese company to be listed in the world top 50
big chemical companies. Ability is a poor man’s wealth.

(2) Chang Yung Far, the founder of Evergreen Marine Corpo-
ration, started on a shoestring and built his Eastern ship-
ping empire through talent and hard work. His company
everr became the largest container transportation corpora-
tion by voiume in the whole world. Ability is a poor man’s
wealth. '

(3) Lo Kun Nan grew up in a poor family, but built up the
world famous “Kennex”, tennis racket and the relation
group by his endeavor and foresight. Ability is a poor
man’s wealth.
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Absence from those/one we love is worse than death.
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Parting is such sweet sorrow.
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Example:

(1) Absence from one we love is certainly worse than death for
Willa. She’s been so depressed since her husband went
abroad to study that she has lost 30 pounds.

(2) He had a very good job overseas, but he came back to his
hometown to live with his family. Absence from those we
love is worse than death.
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Accidents will happen. (fij &)

Accidents will happen in the best-regulated families.
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Misfortunes also come at night.
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(1) Just when business was good, there was a fire in the ware-
house. Misfortunes also come at night.

(2) Dick spent all last night at the lab, finishing up his disser-
tation. After typing the last page, he went home to sleep-
and when he came back today he found the rats had gotten
out of their cages and torn it all up. Accidents will hap-
pen, I suppose.

(3) Just because you’ve gotten the vice-presidency so early,
don’t think you can get careless. Misfortunes also come at
night, you know.
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